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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНІ МОДИФІКАЦІЇ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОЇ ЛЕКСИКИ В
НОВІТНІХ ЗАСОБАХ МАСОВОЇ ІНФОРМАЦІЇ

Наталія Поліщук
Дубенський коледж культури і мистецтв

Рівненського державного гуманітарного університету
(Дубно, Україна)

Анотація. Розглянуто суспільно-політичну лексику й термінологію, яка стала невід’ємним
компонентом мови сучасних засобів масової інформації; проаналізовано лексико-семантичні процеси,
які відбуваються в мові ЗМІ початку ХХІ століття; виявлено тематичні групи суспільно-політичної
лексики й термінології; проілюстровано особливості вживання політичних інновацій в авторському
тексті.
Ключові слова:  українська мова, суспільно-політична лексика, термін, інновація, семантика,
публіцистичний текст.

Abstract. This article concentrates on terminological vocabulary which has become an integral part of the
language used in modern massmedia. The article explains the lexical and semantic processes in the
language of public relations at the beginning of the 21st century. Thematic terminological vocabulary groups
are identified and the peculiarities of usage of political innovations in authorial texts are demonstrated.
Keywords: Ukrainian language, terminological vocabulary, term, semantics, innovation, publicistic text.

Мова підстилю ЗМІ початку ХХІ століття засвідчує всі ті докорінні зміни,  що
відбуваються в українському соціумі, передусім у політичній, економічній, науково-технічній
та культурній сферах. Сьогодні лексика політологічного спрямування зазнає значних змін.
Розширюється коло її користувачів, формується нова політична мова.

Структурно-семантичні модифікації, що виникають у суспільно-політичній групі лексики,
перебувають у полі зору сучасних дослідників. Незважаючи на велику кількість праць,
різноманітність тематик і галузей дослідження суспільно-політичної лексики, низка завдань
залишається невирішеною. Тому в центрі нашої уваги – суспільно-політична лексика й
термінологія в мові новітніх мас-медіа.

Нові слова і вислови були предметом аналізу Ж.В. Колоїз, О.А. Семенка, О.А. Стишова,
З.Е. Фоміної. Поняттям “суспільно-політична лексика” послуговується чимало українських
(А.А. Бурячок, В.В. Жайворонок, І.М. Кочан, О.О. Мороз, І.В. Холявко) і зарубіжних
(Т.Б. Крючкова, І.Ф. Протченко, Н.Г. Юзефович) лінгвістів. Покликаючись на їхній доробок, ми
дослідили функціонування суспільно-політичної лексики й термінології в засобах масової
інформації та зробили висновки, які саме структурно-семантичні зміни характерні мові
новітніх мас-медіа.

Отже, об’єктом дослідження є суспільно-політична лексика і термінологія в мові
сучасних мас-медіа, дібрана з газет “Дзеркало тижня” (далі – Д.т.), “Газета по-українськи” (Г),
“Високий Замок” (В.З.), “Українська правда” (У.п.) за період 2015–2016 рр.; предмет
дослідження – функції аналізованих одиниць у газетному тексті. Мета – простежити появу
нової лексики й термінології в публікаціях політичного спрямування, виявити її тематичні
групи, з’ясувати особливості вживання в публіцистичному тексті.

За останнє десятиліття, порівняно за короткий часовий проміжок, лексико-семантична
система української мови поповнилася величезною кількістю різноманітних інновацій.
«Відмова від колишніх соціальних, економічних, політичних і духовних засад значно
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прискорила, вивела на поверхню еволюційно підготовлені процеси в мові і насамперед у її
словниковому складі, який на початку ХХІ століття переживає неологічний бум" [7, с. 55].

Мова підстилю ЗМІ початку ХХІ століття збагатилася численними суcпільно-
політичними інноваціями, серед яких, на думку О.А. Стишова, можна розрізнити неологізми
різного статусу: 1) лексеми-неологізми; 2) текстові інновації.

Серед масиву лексем-неологізмів розрізняємо власне неологізми –  слова,  що
характеризуються абсолютною новизною як щодо форми, так і щодо змісту. Такі лексичні
інновації – «свідки» доби – превалюють серед зібраного фактичного матеріалу:
імплементація, деескалація, ратифікація, аншлюс, реінтеграція, транш, істеблішмент,
карт-бланш, люстрація, децентралізація, імплементація, ратифікація, інавгурація,
ідеологема, теракт, брифінг, коаліція, омбудсмен та ін.,  пор.:  “Деескалація конфлікту на
Донбасі має передбачати відведення військ і техніки від лінії розмежування.” (Д.т. № 1,
16–23.01.2015 року); «41 країна ООН засудила систематичні порушення прав людини і
зловживання з боку російської влади на анексованому півострові Крим. Це примусова та
ретроактивна імплементація російського законодавства, обмеження прав на свободу
висловлювань, систематичне переслідування та дестабілізація роботи ЗМІ, які мовлять
кримськотатарською та українською мовами» (В.З. № 31, 17–23.03.2016).

Окрему групу, домінантну за обсягом і досить своєрідну, становлять новоутворення –
лексичні одиниці, що відзначаються новизною форми (відомі морфеми виступають у
незвичних поєднаннях, утворюючи слова із зовсім новими значеннями):
правоцентристський (“який стосується правого центру – проміжної між правими і лівими
політичної сили, – що характеризується помірною реакційністю”), неоавантюрний (“для якого
характерні нові ризиковані й сумнівні дії”), політструктуризація (“процес чіткого
оформлення політичних структур”), підмандатний (“який діє за мандатом ООН”),
політиканство (“безпринципна політична діяльність заради власних інтересів”),
деолігархізація, деокупація, Шенгензона, етнополітика, державотворення,
націобудівництво, багатовекторність та ін. Наприклад: “Екс-президент України Леонід
Кучма, який протягом десяти років свого президентства реалізовував політику
“багатовекторності”, орієнтуючись одночасно і на Захід, і на Росію, прийшов до висновку,
що Сполучені Штати – найбільш надійний союзник України” (Д.т. № 23, 26.06.2014);
“Необхідна термінова деолігархізація країни “зверху”, щоб не допустити її “знизу”, бо тоді
вона може бути з вилами та ломаччям, а головне – з вогнепальною зброєю в широкому
асортименті” (У.п., 06.01.2015).

Текстові інновації також пов’язані з усвідомленням соціально-політичних процесів, що
відбуваються у світі та Україні, проте не мають статусу потенційно кодифікованих лексем.
Такі лексеми політологічного характеру, як коаліціант, доларизація, непідписант,
білосердешні, опоблоківці, ударівці та ін. належать до текстових інновацій. Це терміни
ідеології, політики, частково військової справи, також перифрази, загальновживані
найменування, метафори, навіть власні імена, за якими може стояти певний комплекс
політичних уявлень і понять, асоціацій. Сюди ж належать і такі широко вживані останнім
часом інновації політологічного характеру, як тушки (англ. party-switching – термін
вживається щодо народних депутатів Верховної Ради України, котрі з особистої
зацікавленості переходять з однієї політичної сили, від якої балотувалися до Верховної Ради
України, в іншу); тітушки (збірна назва найманців, часто люмпенізованих кримінальних
елементів, у тому числі спортсменів, які влада використовувала для застосування фізичної
сили і участі в масових сутичках, зокрема, для перешкоджання діяльності опозиційних
активістів); кнопкодавство (англ. buttonpushing – термін, що характеризує явище
неособистого голосування. Кнопкодави – народні депутати,  які голосують чужою карткою,  а
також особи, які надають для голосування картку чи дублікат картки кнопкодаву), пор.: «Все,
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що відбувається з Україною сьогодні, – це мутне дежавю. Тушки, тітушки, реванш людей
Януковича, продажні вибори – все це вже було з нами…» (В.З. № 40, 07–13.04.2016).

Кількісно обмежену групу текстових інновацій у зібраному фактичному матеріалі
становлять трансформації – слова, в яких нова форма поєднується із значенням, яке
передавалося раніше іншими лексичними засобами (слова, у семантичній структурі яких
виникає ще один лексико-семантичний варіант при збереженні всіх попередніх). Прикладом
можуть слугувати: ленінопад, іллічепад, прем’єріада, коаліціада, байденотерапія,
шокінотерапія та ін., наприклад: «Хоч у депутатів вистачило совісті не явити перед
ДжоБайденом напівпорожню залу, та від звички «щоб то його зробити, коли нічого
робити» народні обранці під час сеансу байденотерапії відмовились cлухали уважно» (В.З.
№ 137,     10–16.12.2015). «Коли спостерігаєш за тим, як розгортається брудна політична
інтрига навколо прем’єріади, складається враження, що наші доморощені політики
надихнулися сюжетом популярного американського серіалу “Картковий будинок” про
закулісся американської політики» (В.З. № 31, 17–23.03.2016).

У мові підстилю засобів масової інформації досить інтенсивно функціонують
індивідуально-авторські неологізми, або, як їх ще називають, оказіоналізми. На відміну від
мовних неологізмів, індивідуально-авторські неологізми частіше виконують не номінативну, а
когнітивну, експресивно-оцінну функції, рідко закріплюються в літературній мові, не
потрапляють до загальномовних словників, пор.: «Народні обранці леліють думки не лише
про «догройсманівські» зарплати, а й про дармові депутатські квартири»  (В.З.  № 137,
10–16.12.2015). «Одна річ – жорстка розмова за зачиненими дверима (що це таке у
виконанні Джо Байдена, відчули і президент Порошенко, і прем’єр Яценюк), інша –
публічний прочухан для українських «владовершителів» (В.З. № 137, 10–16.12.2015).

Аналізуючи процеси, пов'язані з динамікою словникового складу сучасної української
мови, на нашу думку, необхідно зіставляти з процесом неологізації явище актуалізації
лексики, адже саме через актуальність певних понять і реалій зростає частотність уживання
відповідних слів. Свого часу Д. Баранник зазначав: «Передусім треба визначити
конструктивні явища, пов’язані з нагромадженням елементів нової якості в підсистемах мови.
Це, зокрема, активне поповнення мови новими словами та новими значеннями відомих
раніше слів» [1, с. 41].

Сучасні українські дослідники, зокрема О.А. Стишов, М.І. Навальна та ін., одну з причин
явища актуалізації пов’язують з ідентифікувальною функцією слова – поверненням до
активного вжитку слів разом з реаліями й поняттями, які вони позначають: префект, мерія,
губернатор, муніципалітет, урядування, українофоб, функціонер, консенсус, реванш,
парламент, спікер, диктатура, олігарх, лобі, скептицизм, балотуватися, рейтинг,
інавгурація, імпічмент, демагогія та ін., наприклад: «Замість голови ОДА вводиться
посада "префекта". Призначений президентом префект не тільки координує діяльність
митниці, податкової і поліції, але і здійснює нагляд за дотриманням ними Конституції і
законів України" (Д.т. № 3, 29.01–05.02.2016).

У нинішніх реаліях окремі лексичні одиниці відродилися, зазнавши семантичних,
стильових і стилістичних модифікацій, здобули «нове життя». Помаранчева революція,
Революція Гідності, анексія Криму, врешті повномасштабна війна на Сході нашої країни
актуалізували й надали нових значень, відтінків значень і нову сполучуваність запозиченням:
сепаратизм, екстремізм, санкція, заручники, популізм, біженці, екстрадиція та ін.

Динамічні процеси в семантиці та стилістичному перегрупуванні мовних одиниць
знаходять свій вияв і в пасивізації значного масиву лексики. Певна кількість реалій
переходить на периферію суспільного життя чи й повністю зникає, відповідно, набуває
пасивного статусу й та лексика, яка використовується для її позначення. Приміром, змінений
семантичний потенціал слова партія внаслідок розширення обсягу позначуваного поняття
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(будь-яка політична партія) закладає підгрунтя для повернення до активного вжитку в іншій
семантико-стилістичній парадигмі слів партз’їзд, партконференція, партзбори,
партквиток, партосередок, партдисципліна, партвнесок, партстягнення,
партвиховання, партпрочуханка, партчистка, партфункціонер, партофіс, партбос,
партсайт та ін.

Взаємодія активного і пасивного в мові – основа основ розвитку кожної мови, в якій
завжди прогресивне, позитивне постійно контрастує з регресивним, негативним.
Перегрупування активного і пасивного шарів лексики супроводжується семантичним
переосмисленням, переорієнтуванням та змінами конотативного статусу мас-медійних
лексичних засобів, серед яких виділяється значна група лексичних одиниць суспільно-
політичної тематики.

Серед всього різноманіття лексики в мові української публіцистики помітно
розширюють своє вживання книжні слова. Це засвідчує функціонування лексичних одиниць,
що позначають абстрактні поняття, на зразок грант “частка кредиту, яка надається на
пільгових умовах як допомога країнам, що розвиваються або перебувають в економічній
кризі», фронда «взагалі будь-яка опозиція на грунті особистих мотивів, намір сперечатися,
надокучати кому-небудь, критикувати когось, щось», хартія «назва деяких документів,
декларацій суспільно-політичного значення», асамблея “загальні збори членів якої-небудь
міжнародної організації”, функціонер «службовець якої-небудь установи, підприємства;
партійний або профспілковий діяч, що виконує певні функції» та ін., наприклад: “З початку
березня, тобто майже відразу після початку російської агресії проти України,
Енергетична Хартія як платформа для обміну інформацією та підвищення прозорості
транзитних потоків стала привертати увагу до зростання ризиків для газових поставок
у Європу” (Д.т. № 39, 23.10.2014).

За допомогою таких книжних елементів (їх ще називають мовними штампами), як
ратифікація договору, ескалація конфлікту, порушення перемир’я, ухвала закону,
виконання домовленостей, контактна група, врегулювання конфлікту, підконтрольна
територія, укладання угоди та ін. «відбувається «окнижнення» публіцистичних текстів,
своєрідна «нейтралізація» мови періодики» [7, с. 54].

На противагу «окнижненню», у мові української преси початку ХХІ століття
спостерігаємо активізацію лексичних одиниць розмовного різновиду української літературної
мови. Сучасна періодика, зокрема електронні, друковані мас-медіа, висвітлюючи політично
значущі події, явища, за допомогою розмовних одиниць силовики, бойовики, зачистка,
калашник,  “кіборг”,  “кіборгпорт”, правосеки, укри, укропи та ін. виробляє певне оцінне
ставлення адресата інформації до зображуваного, пор.: “Якщо АТО пробуксовує, якщо наші
силовики-керівники, яких останнім часом називають “слабовиками”, не дають собі ради,
нездатні рішуче діяти, віддавати притомні накази, то, може, варто справді щось
кардинально змінити?” (В.З. № 80, 05–11.06.2014); “Слова “кіборг”,  “укроп” сьогодні стали
символами незламності українського духу, того, як українці вміють воювати, прикладом,
на якому будуть формуватися покоління українських воїнів.” (Д.т. № 46, 05.12.2014).

Розмовні одиниці надають мові сучасної періодики невимушеності, виразності,
образності, емоційного забарвлення, додають нотатки сарказму, зневажливого ставлення,
коли йдеться про діяльність політиків, чиновників, які зневажають державні інтереси,
ігнорують проблеми виборців.

У мові сучасної публіцистики спостерігаємо  активізацію з певною стилістичною
настановою розмовно знижених, жаргонних лексичних одиниць, наприклад: «І нам
розповідають про нерентабельність парламентських харчевень?.. Навіть декого з
депутатів під час обговорення проекту кошторису плачі про нерентабельність VІР-
їдальні «вкурвили» (В.З. № 134, 03-09.12.2015) «Коли губернатор Одещини Михайло
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Саакашвілі з грузинською гарячністю «сповідає» олігархів, корупціонерів і зажраних
«чинуш», навіть головний «скотинякоборець» від заздрості держак своїх вил кусає» (В.З.
№ 8, 21-27.01.2016).

Отже, на формування лексичної системи мови, зокрема, на лексику суспільно-
політичного характеру як найбільш важливий елемент політичної комунікації, значно
вплинули суспільні процеси початку ХХІ століття. Суспільно-політична лексика – відкрита
система, яка постійно поповнюється новими одиницями інших лексичних розрядів.
Збагачення її складу відбувається не лише за рахунок появи нових слів відповідного змісту, а
й унаслідок переосмислення значень уже наявних у мові лексем. Досліджені джерела
віддзеркалюють такі лексико-семантичні процеси, які відбуваються в мові новітніх мас-медіа
політичного спрямування, як неологізація; актуалізація лексичних ресурсів, що раніше були
витіснені на периферію мовної системи; деактуалізація інших; поява значної кількості
іншомовних термінів. Через інтенсивне використання лексики переважно книжного характеру
досягають точності, об’єктивності, а вживання розмовних лексичних одиниць свідчить про
пошук нових, свіжих найменувань, прагнення до емоційності та експресивності.
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